
La veneranda

Di nome la chiamavan Veneranda, o Veneranda,
i giovanotti le facean la ronda, o Veneranda.
Babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
a fare a fare l’amor.

O ragazzina dai capelli biondi, o Veneranda,
perche  quando ti chiamo non rispondi, o Veneranda.
Babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
a fare a fare l’amor.

Mi guardi e ti diranno gli occhi miei, o Veneranda,
che la speranza e l’amor mio tu sei, o Veneranda.
Babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
babbo non vuole, mamma nemmeno, come faremo a fare l’amor; 
a fare a fare l’amor.

LA VENERANDA (L’adorable)

De nom elle s’appelait Veneranda
Les jeunes gens lui faisaient la cour.

Papa ne veut pas, maman non plus,
Comment pourrons-nous faire l’amour ?

Ô toi, belle fille aux cheveux su blonds,
Pourquoi ne réponds-tu pas à mes appels ?

Regarde-moi et mes yeux te diront
Que tu es mon espoir et mon amour.


